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AUGLYSING 

um 

samning milli fslands og Finnlands um lausn deilumåla med fridsamlegum hætti 

gerður á Þingvöllum þann 27. júní 1930. 

SAMNINGUR 

milli Íslands og Finnlands 

um lausn deilumála með 

friðsamlegum hætti. 

Hans hátign konungur 

Íslands og Danmerkur og 

forseti lýðveldisins Finn- 

land, sem óska eindregið 

að styðja  viðleitnir að 

jafna á friðsamlegan hátt 

milliríkjadeilum, hafa, 
með það fyrir augum, 

komið sér saman um að 

gera samning um friðsam- 

lega lausn deilumála, sem 

kunna að rísa milli Íslands 

og Finnlands, og hafa út- 

nefnt sem fulltrúa sina til 

þess að gera slíkan samn- 

ing: 

Hans hátign konungur 

Íslands og Danmerkur: 

Forsætisráðherra Ís- 
lands Tryggva Þórhalls- 

son og 

Forseti lyðveldisins 

Finnland: 

Fyrsta 'araforseta 

finska Ríkisþingsins, borg- 

arstjora  Våino  Pietari 

Hakkila,   

SUOMEN 

ja Islannin vålinen sopi- 

mus riitaisuuksien sovin- 

nollisesta ratkaisemisesta. 

Suomen Tasavallan 

Presidentti ja Hánen 

Majesteettinsa Íslannin ja 

Tanskan Kuningas ovat, 

haluten edistáá pyrkimyvk- 

slá kansainválisten riitai- 

suuksien rauhalliseksi rat- 

sitá varten 

tehda 

kaisemiseksi, 

pááttáneet sopi- 

muksen niiden ritaisuuk- 

sten sovinnollisesta rat- 

kaisemisesta, jolta saattaa 

svyntvá Suomen ja Íslannin 

kesken, ja ovat valtuute- 

sopi- tuikseen  tállaisen 

muksen tekoon 

neet: 

Suomen 

Presidentti: 

Suomen Eduskunnan 

ensimáisen Varapuhemie- 

hen,  Pormestari 

Pietari Hakkilan, ja 

Hån Majesteettinsa 

lannin ja Tanskan Kunin- | 

gas: 

Íslannin Pááministerin 

Tryggvi Thorhallsson'in 

mááðrán- | 

Váinð | 

' och 

Is- 

KONVENTION 

mellan Finland och Island 

angående fredligt 

avgðrande av tvister. 

Republiken Finlands 

President och Hans Maj- 

estát Konungen av Ísland 

och Danmark, vilka áro 

besjålade av önskan att 

frámja strávandena till 

avgörandet pá fredlig vág 

tvister, 

hava í detta syfte óverens- 

kommit att 

konvention angáende fred- 

ligt avgðrande av tvistar, 

uppstá mellan 

Finland och Island, och 

hava till Sína fullmáktige 

för avslutandet av en sá- 

av mellanstatliga 

avsluta en 

som má 

'dan konvention utsett: 

Tasavallan Republiken Finlands 

í President: 

Finska Rigsdagens förste 

Vicetalman, Borgmástar- 

en, Váinð Pietari Hakkila 

Hans Majestát Konung- 

en av Ísland og Danmark: 

Försteminister 

Tryggvi Thorhallsson, 

Islands



sem með gildu umboði 

hafa orðið ásáttir um eft- 

irfylgjandi ákvæði: 

1. grein. 

Réttardeilum, sem 

kunna að risa milli Ís- 

lands og Finnlands, sem 

hægt er að heimfæra und- 

þá 

sem nefndar eru í 36. grein 

ir einhverja tegund, 

2. málsgrein í reglugjörð 

fasta alþjóðadómstólsins, 

skal svo framarlega sem 

ekki hefir tekizt að jafna 

deilurnar milli stjórnar- 

fulltrúa ríkjanna, vísað til 

úrlausnar fyrnefnds dóm- 

stóls í samræmi við á- 

kvæði reglugjörðarinnar. 

Deilur, eru þess 

efnis, að um þær gilda sér- 

sem 

stök ákvæði milli þessar: 

tveggja landa um dóms- 

eða gjörðardómsmeðferð, 

skulu sæta þeirri meðferð, 

sem þau hin sömu ákvæði 

mæla fyrir um. 

Ágreiningar um skiln- 

ing á samningi þessum 

skulu úrskurðaðir af fasta 

alþjóðadómstólnunm. 

2. grein. 

Samningsaðilarnir skuld- 

binda sig til að bera und- 

ir gjörðardóm samkvæm 

eftirfarandi ákvæðum all- 

ar aðrar deilur en þær, 

sem nefndar eru í Í. grein. imaan kaikki 

5 

jotka asianmukaisesti val- | 

tuutettuina ovat sopineel 

seuraavista mááráyksistá: 

1 artikla. 

Suomen ja Íslannin vá- 

Lllá svntvvát otkeudellista 

viita-asiat, laatua olevat 

jotka ovat luettavat jo- 

honkin Pysvváisen kan- 

sanválisen  tuomioiistui- 

men perussáðánnön 36 ar- 

tiklan 2 momentissa mai- 

nittuun luokkaan, ovat, 

mikáli niitá ei ole voitu rat- 

kaista diplomaattista tie- 

tá, saateltaval sanotum luo- 

mioistuimen ratkaistaviksi 

mainitun 

máárávsten mukaisesti. 

åiitaisuudet, Joihin náh- 

den sopimuspuolten kes- 

ken on olemassa erikoisia 

tuomioistuin- tai válitys- 

tuomiomenettelvá koske- 

via sopimuksia, ovat kási- 

teltávát náiden sopimus- 

ten nááráysten mukaisesti. 

Támán sopimuksen tul- 

kintaa koskevat erimielisy- 

ydet ovat Pvsvváisen kan- 

sainválisen  tuomioistui- 

men ratkaistavat. 

2 artikla. 

Sopimuspuolet sitoutu- 

vat  válitystuomiomenet- 

telvllá ratkaistaviksi ed- 

empáná olevien mááráv- 

sten  mukaisesti saatta- 

muunt kuin 

perussáannön | 

dartill vederbör- 

ligen bemyvndigade, över- 

om följande 

vilka 

enskommit 

bestámmelser: 

Artikel 1. 

Uppstár mellan Finland 

och Island ráttstvist, som 

år hánförlig till násan 

de í art. 36, 

stadsan för den fasta mel- 

av 

mom. 2 av 

lanfolkliga domstolen an- 

givna kategorier och som 

icke kunnat låsas på diplo- 

matisk våg, skall den hån- 

skjutas till avgðrande in- 

for nåmnda domstol i en- 

beståmmel- lighet med 

serna i sagda stadga. 

Tvister, i fråga om vilka 

sårskilda avtal om doms- 

eller skiljedomsförfarande 

sálla mellan de fördrags- 

skola slutande parterna, 

behandlas enligt beståm- 

melserna i dessa avtal. 

Meningsskiljaktighet rå- 

rande tolkningen av fåre- 

varande konvention skall 

avgöras av den fasta mel- 

lanfolkliga domstolen. 

Artikel 2. 

De fördragsslutande 

parterna förplikta sig att 

till skiljedomsförfarande 

jåmlikt nedanstáende be- 

stámmelser hánskjuta alla 

andra án de í art. Í om- 
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Áður en gjörðardómsmeð- 

ferð hefst, munu aðilarnir | 

leitast við að vísa málinu 

til rannsóknar og sátta- 

meðferðar fyrir sérstakri 

þartil  útnefndri 

nefnd. 

Nú líða 6 mánuðir frá | 

því er annar aðilinn stakk | 

upp á rannsóknar- og 

sáttameðferð, og ekki hef- 
ir náðzt samkomulag um 

að visa deilunni til slíkrar 

meðferðar og um útnefn- 

ing sáttanefndar, þá setur 

hvor aðilinn um sig farið 

fram á að láta gjörðardóm 

skera úr deilunni. 

Aðilarnir eru ásáttir um, | 

að deilur þær, sem þessi 
grein fjallar um, skulu 

leystar á grundvelli rétt- 

lætis og sanngirni. 

ð. grein. 

Sé ekki öðruvísi ákveð- | 

ið 

sjörðardómur sá, er fer 

með deilumál samkvæmt 

2. grein þessa samnings, 

með samningi, skal 

útnefndur í samræmi við 

ákvæði IV. þáttar H kapi- 

tula Haagsamþvkktarinn- 

ar frá 18. oktober 1907 

um jöfnun deilumála milli 

sátta- | 

1 artiklassa mainitut ri- námda tvister. Innan en 

itaisuudet. Ennenkuin tvist göres till föremál 

joku asia lyåtåån váli- för skiljedomsförfarande, 

skola parterna söka enas 

om dess hánskjutande till 

undersöknings- och för- 

sitá varten asetetum sovit- |likningsförfarande  inför 

'telulautakunnan tutkitta-Jen i sådant syfte sár- 

| vaksi ja soviteltavaksi. skilt tilsatt förlinknings- 

í námnd. 

Daárest icke 

í mánader efter det 

parterna föreslagit under- 

'tystuomiomenettelvyn, tu- 

lee sopimuspuolten koet- | 

taa saada asia erikoisesti 

Ellei kuuden kuukauden inom sex 

kuluessa siitå, kuin toinen 

sopimuspuolista on ehdot- 

en av 

  
tanut tutkinta- ja sovin-{söknings- och förlikn- 

ltomenettelvá, ole páásty | ingsförfarande enighet 

| yksimielissyyteen riita- | uppnátts om tvistens hán- 

asian alistamisesta sellai- | skjutande till sádant för- 

seen menettelvyn tai sovit- |farande och om förlikn- 

telulautakunnan kokoo- (ingsnámndens samma 

npanosta, on  riita-asia |såttning, skall tvisten på 
|jommankummen  sopim-|endera partens yrkande 
|uspuolen vaatimuksesta | hánskjutas till skiljedom. 

alistettava válitvstuomen- | 

ettelvyn. 

Sopimuspuolet 

vhtá mieltá siitá, ettáa ri- 

itaisuudet, joita tarkoite- 

taan tássá artiklassa, ovat 

ratkaistavat oikeuden j} ja | 

kohtuuden  periaatteiden 

mukaisesti. 

Parterna áro ense om 

att de tvister, som avses i 

förevarande artikel, skola 

avgöras efter grundsat- 

serna för rátt och billighet. 

ovat 

3 artikla. Artikel 3. 

|  Elleivát riitapuolet toi- Dárest parterna ej an- 

sin sovi, on válitvstuomioi- | norlunda överenskomma, 

stuin, joka kásittelee ri- skall skiljedomstol för be- 

handling av tvist jámlikt 

art. 2 1 denna konvention 

enlighet med 

bestánmelserna i 

esta ratkaisemisesta Haag- | konventionen den 18 okto- 

issa 18 páiváná lokakuuta 1907 för avgðrandet 

1907 tehdyn sopimuksen | pá fredlig vág av interna- 

iaisuutta támán sopimuk- 

sen 2 artiklan mukaisesti, 

tillsáttas í asetettava kansainválisten 

riitalsuuksien sovinnollis- Haag- 

ber  



rikja med fridsamlegum 

hætti. 

1. grein. 

Að svo miklu leyti sem 

aðilarnir taka ekki aðra á- 

kvörðun um gjörðardóms- 

meðferð, skulu ákvæðin í 

IV. þætti I. 

Haagsamþvkktarinnar frá 

18. október 1907 um jöfn- 

un deilumála milli ríkja 

hætti 

koma til framkvæmda. 

kapítula 

með friðsamlegum 

Verði slíkt gjörðardóms- 

um 

ræðir 1 nefndri Haagsam- 

þykkt, ekki undirritað áð- 

samkomulag, sem 

ur en 6 mánuðir eru liðn- 

ir frá því annar aðilinn 

bar upp við hinn tilmæli 

um að deiluatriðinu skyldi 

vísa til gjörðardóms, skal 

gjörðardómssamkomulas- 

ið, samkvæmt ósk annars 

aðilans, gert á þann hátt, 

er mælt er fyrir um i 53. 

og 54. grein nefndrar ( 

Haagsamþvkktar. 

Í þeim tilfellum, að í 

samningi þessum er vísað 

til ákvæða Haagsamþvkkt- 

arinnar, skal ákvæða þess- | 

ara gætt milli aðilanna, án 

tillits tl þess, hvort sam- 

Þvkkt 

fyrir aðilana. 

þessi er gildandi 

| toiselle 

í visteltava 

7 

IV osaston TI luvussa ole- 

vien mååråvsten muka- 

|isesti. 

1 artikla. 

Mikåli riitapuolet eivåt 

válitvstuomiomenettelvstá 

toisin sovi, on kansainvál- 

isten riitaisuuksien sovin- | 

nollisesta ratkaisemisesta 

Haagissa 18 páivána loka- 

kuuta 

IV muksen osaston 

noudatettava. 

Elei 

válikirjaa, 

sellaista 

jota sanottu 

Haagin sopimus tarkoil- 

taa, allekirjoiteta kuuden 

siitå kuukauden kuluessa 

|kuin toinen riitapuoli on | 

esittånyt  vaati- 

"muksen, ettå riita-asia on 

'saatettava vålitystuomiolla 

ratkaistavaksi, on vålikir- 

ja jommankumman riita- 

puolen vaatimuksesta vah- 

Haa- 

gin sopimuksen 53 ja 54 

mainitun 

artiklen måårååmållå ta- 

valla. 

Niisså tapauksissa, jol- 

loin tåmå sopimus viittaa 

Haagin sopimuksen måår- 

náltá máár- ayksiin, on 

ávksiá sovellettava riita- 

puolten kesken, olipa vi- 
mainittu sopinus 

náhden 

imeksi 

heihin volmassa 

tai ei. 

1907 tehdvn sopi- | 

I 
luvussa olevia máárávksiá | 

eritvistá 

|tionella tvister, avdelning 

(IV, kap. II. 

Artikel 4. 

I den mån parterna i 

fråga om skiljedomsför- 

farandet ej annorlunda 

överenskomma, skola be- 

stámntelserna í Haag-kon- 

ventionen den 18 oktober 

1907 för avgörandet pá 

fredlig vág av internation- 

clla tvister, avdelning IV, 

kap. HI, dárvid lánda till 

 efterrattelse. 

Dárest sádant skiljeav- 

tal, 

Haag-konvention, ej und- 

som avses Í sagda 

ertecknats inom sex mån- 

ader efter det ena parten 

till 

yrkande 

framfört 

hán- 

den andre 

om tvists 

till 

skall skiljeavtal 

skjutande skiljedom, 

pá yrk- 

ande av endera parten 

faststållas i den ordning, 

artikl- 

arna 53 och 54 i nåmnda 

som fåreskrives i 

Haag-konvention. 

I de fall, då forevarande 

hánvisar till 

Haag- 

konvention 

bestámmelserna 1 

konventionen, skola dessa 

bestammelser tillámpas 

parlerna emellan uavsett 

om sistnámnda konven- 

tion ár för dem gállande. 
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5. grein. 

Að ósk annars aðilans 

skal gjörðardómurinn 

mæla fyrir um þær bráða- 

birgðaráðstafanir, sem ber 

að gera til þess að vernda 
réttarstöðu þessa sama að- 

ta, svo framarlega sem 

hægt er að gera þessar 

ráðstafanir með fram- 

kvæmdarathöfnum. 

6. grein. 

Sé ástæða til þess talin | 

skal í dómsorði tekið 

fram, hvernig dómnum 

skuli fullnægt, einkanlega 

að því er snertir þá fresti, 

sem gæta ber. 

7. grein. 

Að því er snertir mál-! 

efni, sem samkvæmt lög- 

gjöf þess lands, sem kraf- 

an er á hendur gerð, eiga 

að sæta úrlausn dómstóls, | 

hér með einnig talinn um- 

boðsstjórnardómur, getur 

hlutaðeigandi aðili 

krafizt, að aðferð sú, sem 

nefnd er í 1. eða 2. grein, 

verði viðhöfð, áður en 

endanleg dómsniðurstaða | 

er fengin. Í slíku tilfelli 

skal málinu vísað til dóms 

eða gjörðardóms í síðasta 

lagi ári eftir að málinu 
hafði verið ráðið þannig 
til lykta. 

ekki 

8 

ð artikla. 

Válitystuomioistuin 

oittakoon jöommankum- 

man riitapuolen vaatimuk- 

sesta ne ennakkotoimen- 
piteet, joihin on ryhdytt- 

ává támán riitapuolen oik- 

OS- 

turvaamiseksi, 

' mikáli námá totmenpiteet 

voidaan saada aikaan hal- 

linnollista tieta. 

cuksier 

  
| 6 artikla. 

athetta siihen 

tulee válitystuomissa olla 

Kun on, 

osoitettuna tapa, miten se 

on távtántöðnpantava, er- 

itoten niiden mááráaikain 

puolesta, jotka silloin on 

otettava varteen.   
7“ artikla. 

Niissá kysymxvksissá, 

mitká sen maan lakien 

mukaan, johon vaatimus | 

kohdistuu, ovat ratkaist- 

avat tuomioistuimessa, 

tarkoitetaan 

hallintooikeudellistakin 

jolla tássá 

tuomioistuinta, ei asiano- 

'mainen riitapuoli voi va- 

'atia riitakysvmykseen sov- 
ellettavaksi 1 2 

klassc 

tai arti- 

mainittua 

kåsitelt- 

annettu lopul- 

linen páátös. Siiná tapauk- 

ísessa on riita-asla saatet- 

|tava tuomioistuimen tai 

| válitvstuomioistuimen rat- 

kaistavaksi viimeistáán 

omioistuimessa 

åesså on 

vuoden kulnessa tástá pá-. 

átöksestá. 

menet- 
telva, ennenkuin asiaa tu- 

Artikel 5. 

Skiljedomstolen áger pá 

endera partens yrkande 

angiva de provisoriska át- 

gárder, som böra vidtagas 

för skyddande av denna 

parts rátt, för sá vitt dessa 

åtgårder vidlagas 

på administrativ våg. 

kunna 

Artikel 6. 

Skiljedomen skall, når 

anledning dårtill forefin- 

nes, innehålla anvisning 

rörande såttet for 

verkstállande, sárskilt rör- 

de tidsfrister, 

dess 

ande som 

'dárvid skola takttagas. 

Artikel 7. 
Betråffande frågor, som 

'enligt lagstiftningen i det 

land, mot vilket yrkande 

framstålles, skola avgåras 

av domstol, varmed hår 

avses jåmvål forvaltnings- 

domstol, vederbör- 

ande part icke páfordre, 
att det i artiklarna 1 eller 

2... avsedda 

kommer till anvåndning 

forrån genom sakens be- 

handling vid domstol slut- 

ligt utslag avkunnats. I så- 

dant fall skall 

hånskjutande till dom el- 

ler skiljedom ske senast 

ett år efter sådant utslag. 

kan 

forfarande 

tvistens



8. grein. 

Ef að því er lýst yfir í 

dómi eða 

sjörðardómi, að ákvörðun 

uppkveðnum 

eða framkvæmd dóms eða 

annars yfirvalds annars- 

hvors ríkisins fari að ein- 

hverju leyti eða öllu í bága 

við alþjóðarétt, og ef að 

stjórnlög þessa ríkis leyfa 

ekki að afmá að öllu eða 

einhverju leyti afleiðing- 

arnar af slíkri 

eða framkvæmd, þá eru 

aðilarnir ásáttir um. að í 

eða 

megi dæma þeim aðilan- 

ákvöðun 

dómnum gjörðinni 

um, er misrétti hefir verið 

beittur, hæfilegar bætur á 

annan hátt. 

9. grein. 

að stendur á 

sjörðardóms- 

meðferð skuldbinda samn- 

ingsaðilarnir sig til þess að 

Meðan 

dóms- eða 

leiða hjá sér, svo sem frek- 

ast unnt, 

ráðstöfun sem getur orðið 

til  tálmunar fullnægju 

dómsins eða gjörðarinnar. 

Aðilarnir skulu, að við- 

lögðum drengskap, hlýta 

dóms- eða 

niðurstöðunni. 

er hverskonar 

gjörðardóms- 

10. grein. 

Deilur, sem kvnnu að 

rísa milli aðilanna, snert- 

9 

8 artikla. 

Jos tuomiossa tai vålit- 

ystuomiossa on todettu, et- 

tå toisessa valtiossa olevan 

olevan toisessa  valtiossa 

tuomioistuimen tai muun 

viranomaisen páátös tahi 

toimenpide on kokonaan 

ristiriidassa tai  osittain 

kansainválisen  oikeuden 

kanssa, ja jos fámán val- 

tion valtiosáánnön muka- 

an páátöksen tai toimen- 

seuraamuksia ei 

tai 

piteen 

voida kokonaan osit- 

tain  poistaa ovat sopi- 

muspuolet vhtá mieltá si- 

itá, 
jonka 

mááráttáköððn 
tai 

iva, muulla tavalla annet- 

tava hvvitvs. 

ettá riitapuolelle, 

loukattu, 

tuomiossa 

etua on 

válitystuomiossa sop- 

9 artikla. 

Sopimuspuolet sitoutu- 

vat tuomioistuin- tai váli- 

tyvstuomiomenettelvn kest- 

niin kuin 

kaik- 

áessá paljon 

suinkin válttámáán 

kia tomenpiteitá, jotka 

volvat haitallisesti vaikut- 

taa tuomion tai válitvstu- 

omion távtántöðnpanoon. 

iiitapuolten tulee tun- 

nollisesti ja  kunniansa 

nimessá noudattaa tuom- 

iota tai válitvstuomiota. 

10 artikla. 

Riitakvsymykset,  joita 

saattaa svntvá riitapuolten 

Artikel 8. 
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dom förklarats, att ett be- 

slut eller en átgárd av 

domstol eller annan myn- 

dighet i ene staten helt 

eller delvis står i strid med 

folkråtten, och kunna en- 

ligt forfatt- 

ning följderna av beslutet 

eller helt 

eller undanröjas, 

sá áro parterna ense om 

att den förfördelade par- 
ten í domen eller skilje- 

denna stats 

åtgården icke 

delvis 

domsutslaget má till- 

erkánnas lámplig  gott- 

görelse pá annat sátt. 

Artikel 9. 

De fördragsslutande 

parterna förbinda sig att 

under págáende doms- el- 

ler skiljedomsförfarande 1 

möjligasta mán undvik: 

varje átgárd, som kan 

motverka domens eller 

skiljedomens verkstállan- 

de. 

Parterna skola efter tro 

och heder stálla sig domen 

eller skiljedomen till efter- 

ráttelse. 

Artikel 10. 

Tvister, som má uppstá 

mellan parterna angaende



1932 

10. marz 

fram- 

eda 

sé 

eda 

dómsins 

andi skilning 

kvæmd 

gjörðarinnar, skulu, 

ekki öðruvísi ákveðið, út- 

kljáðar af þeim rétti, sem 

kvað upp dóminn eða 

gjörðina. 

11. grein. 

Samning þennan skal 

fullgilda, af hans hátign 

konungi Íslands og Dan- 
merkur, að áskildu sam- 

þvkki Alþingis Íslendinga 
og af forseta lýðveldisins 

Finnland.  Fullgildingar- 

skjölin skulu afhent í 

Helsingfors. 

12. grein. 

Samningur þessi gengur ! 

'voimaan ratifioimiskirjain í gildi þann dag er fullgild- 

ingarskjölin eru afhent. 

Samningurinn gildir í 20 

ár frá gildistöku. Ef hon- 

um verður ekki sagst upp 

minnst tveimur árum fyr- 

ir lok þessa tímabils, gildir 

hann í önnur 20 ár, og skal 

framvegis álitast gildandi 

fyrir 20 ára timabil, svo 

honum 

upp 

minst 2 lok 

líðandi 20 ára tímabils. 

framarlega sem 

verður ekki sagt 

árum fyrir 

Deilur, sem við lok gild-, 

istíma samningsins sæta 

10 

kesken tuomion tai våli- 

tvstuomion tulkinnasta tai 

toimeenpanosta, ovat, ellei 

toisin ole mááráttv, saatet- 

tavat sen tuomioistuimen 

ratkaistaviksi, joka on 

tuomion tai válitvstuom- 

ion Julistanut. 

11 artikla. 

Támá sopimus on Sur 

omen puolesta Suomen 

Tasavallan Presidentin ja 

Islannin puolesta Íslannin 

altingin suostumuksen ed- 

ellyvtvksin  Hánen  Maj- 

esteettinsa —Íslannin ja 

Tanskan Kuninkaan rati- 

fioitava. Ratifioimiskirjat 

ovat vaihdettavat Helsing- 

issá. 

12 artikla. 

Tåmå  sopimus 

vaihtopáivána. Se on voi- 

massa 20 vuotta voima- 

'antulosta lukien. Ellei sita 

viimeistáán kahta vuotta 

ennen mainitun ajanjak- 

son loppua ole sanottu irti, 

on se oleva voimassa edel- 

leen 20 vuotta, ja sen vol- 

massaoloaika on katsot- 

tava vhá edeleen pidenne- 

tyksi aina 20 vuoden aja- 

ksi, eller sitá váhintáán 

kahta vuotta ennen láhin- 

cdellisen ná kaksikvm- 

menvuotiskauden umpeen 

kulumista ole sanottu irti 

tåmån Riita-asia, joka 

'sopimuksen voimassaoloa- 

tulee | 

|utgången av 

tolkningen eller utföran- 

det av dom eller skilje- 

dom, skola, dårest ej an- 

norlunda beståmts, under- 

kastas avgårande av den 

avkunnat domstol, som 

domen eller skiljedomen. 

Artikel 11. 

Denne konvention skall 

Finlands 

Fin- 

for 

ratificeras, for 

del Republiken 

lands 

Islands del av Hans Maje- 

av 

President, och 

ståt Konungen av Island 

och Danmark under for- 

utsáttning av islándska al- 

tingets  bifall. Ratifika- 

tionerna skola utváxlas 1 

Helsingfors. 

Artikel 12. 

Denna konvention trá- 

der i kraft å dagen får 

ratifikationernas  utváx- 

lande. Den gáller för en 

tid av tjugo ár ráknat fran 

Daárest 

den ejJ senast tvá ár före 

tid- 

ikrafttrádandet. 

námnda 

eymd blivit uppsagd, skall 

den gálla för ytterligare 

tjugo ár, och skall den 

allt framgent anses för- 

lángd för tidrymder av 

tjugo ár, om den icke 

minst två år fore utgån- 

gen av nármast före- 

gående tjugoårsperiod bli- 

vit uppsagd. 

Tvist, som vid utlöpan- 

det av konventionens gil-



eda 
meðferð samkvæmt þess- 

um samningi. skulu út- 

kljáðar á þann hátt, er 

hann mælir fyrir um. 

dóms- gjörðardóms- 

Þessu til staðfestu hafa 

fulltrúarnir undirritað 

samning þennan og sett 

við hann innsigli sín. 

Gert í tveim eintökum 

á Þingvöllum. 

27. juni 1930. 

Tryggvi Þórhallsson. 

(L.S) 

Fullgildingarskjölin voru afhent í Helsingfoss þann 5. 
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jan umpeen mennessá on 

sen perusteella tuomiois- 

tulmessa tai válitvstuo- 

mioistuimessa vireillá, on 

kásiteltává loppuun támán 

sopimuksen mukaisesti. 

Táman vakudeksi valtu- 

utetut ovat támaán sopi- 

muksen  allekirjoittaneet 

ja sen sineteilláán vah- 

vistaneet. 

Laadittu kahtene 

paleena Tingvellirilla. 
kap- 

Kesákuun 27 páiváná 

1930. 

tighetstid ár fóremal för 

1932 

5 
doms- eller skiljedomsför- 10. marz 

farande pá grund av denna 

konvention, skall slutbe- 

handlas 1 enhghet med 

konventionens bestám- 

melser. 

Till bekråftelse harav 

hava de befullmáktigade 

ombuden undertecknat 

denna konvention och för- 

sett den med sina sigill. 

Som skedde í tvá exem- 

plar pá Thingveller 

1930. 27. Juni 

Váino Hakkila. 

(L. S.) 

febrúar 1932. 

Samkvæmt 12. grein samningsins gekk hann bvi i gildi å sama degi. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Forsætisráðherrann, 10. marz 1932. 

Tryggvi Þórhallsson.


